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ln the opening race of the 2003 WGP season, two vibranily colored yel-
low machines stood on the front grid in the Motocp class, markinglhe
return of the Camel trademark yellow to motor sports. Having previously
sponsored F1 teams such as Williams, Benetton and Lotus during the
late 80's and early go's, Camel returned to motor racing as major spon-
sor to Team Pons in the WGR With new riders Max Biaggi and Tohru
Ukawa, whom finished 2nd and 3rd respectively the previous season,
Team Pons was one of 4 teams using the revolutionary Honda RC211V
in 2003. Fitted with V5 4-stroke engine technology, the RC211V totally
dominated season 2002. lmprovements for 2003 included a more pow-
erful engine with new style clutch enabling smoother engine breaking,

lm Erôffnungsrennen der 2003er WGP Saison standen zwei knallgelb
lackierte Maschinen an vorderster Front in der MotoGp Klasse, wômit
sie die Bückkehr von Camel's Markenfarbe Gelb in den Motorsport de-
monstrierten. Nachdem man vorher lange Zeit wàhrend der spàten BOer
und fnlhen 90er Jahre Fl-Teams wie Williams, Benetton und Lotus ge-
sponsert hatte, kehrte Camel als Hauptsponsor für das Team Pons im
WGP zum Motorsport zurùck. Mit den neuen Fahrern Max Biaggi und
Tohru Ukawa, war das Team Pons eines von 4 Teams, welche 2ôô3 die
revolutionàre Honda RC211V einsetzten. Ausgenlstet mit der V5 4-Takt
Motor-Technologie, dominierte die BC2t 1V die Saison 2002 vollstândig.
Die Verbesserungen für 2003 umfassten einen noch stàrkercn Motor mit
einem neuen Typ von Kupplung, welche das Herunterlcremsen des Mo-
tors flüssiger werden lieB und eine neue Staudruck-Luftführung, welche

A la première course de la saison WGP 2003, deux machines jaune vif
étaient sur la première ligne de la grille de départ MotoGB rirarquant
ainsi le retour du iaune Camd en sport mécanique, Ayant sponsôrisé
auparavant des écuries de F1 prestigieuses tels Williams, Benetton et
Lotus à la fin des années 80 et au début des années 90, Camel revint
sur les circuits comme partenaire principal du Team Honda pons dans
le WGP. Avec ses nouveaux pilotes Max Biaggi et Tohru Ukawa, le Team
Pons était l'un des quatre teams utilisant l'innovatrice Honda RC211V
en 2003. Dotée d'un moteur 4 temps V5 révolutionnaire, la RC21 lV avait
nettement dominé la saison 2002. La version 2003 possédait une prise
d'air redessinée, entraînant une modification de la forme du carénage
supérieur et des orifices plus larges sur les côtés du carénage de selle.
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and a new ram air duct, which altered the upper cowling, and caused
the vents on the sides of the seat cowl to be widened, Hônda,s unique
unat pro-link suspension was also designed more resilient than in 2Oô2.
Team Honda Pons' RC21 1V featured specially shortened tank cover and
adiusted seat cowl to match the physlque of their riders. ln the opening
race at Suzuka, M. Biaggi finished second, a result he would later repeat
again in Spain and Holland. ln race I in England, Biaggi finally gained a
controversial victory ahead of Honda rivals S. Gibernau and V. Rossi.
Teammate Ukawa performed consistently throughout the season again
qlsuring high positioning on the championship ladder. ln 2003, the yellow
RC21 1V showed its strength and reliability on circuits all arcund the world.

die obere Verkleadung verânderte, und eine Erweiterung der Luftôffnun-
gen.an. der Sitzverkleidung erforderlich machte. Honda's einzigartige
P..--Ll!1, Radaufhàngung wurde ebenfalls noch elastischer ausgele-gt
als 2002. Die RC211V des Team Honda pons besaB noch eine verkürzti
Tankverkleidung und angepasste Sitzverkleidung, um sie auf die Statur
ihrer Fahrer abzustimmen. lm Erôffnungsrennen von Suzuka kam M.
Biaggi als Zweiter ein, ein Ergebnis, das er spàter in Spanien und Hol-
land wiedefiolen sollte. Beim Rennen 8 in England, eneichte Biaggi
endlich einen umkâmpften Sieg vor seinen Honda-Rivalen S. Gibernâ
und V. Rossi. Sein Teamkollege Ukawa zeigte wàhrend der Saison eine
konstante Leistung, die ihm eine hohe Position auf der Erfolgsleiter der
Meisterschaft einbrachte. lm Jahr 2003 bewies die gelbe Rô211V ihre
Stàrke und Zuverlàssigkeit auf allen Rennstrecken rund um die Welt.

Des changement mécaniques permirent d,obtenir un moteur plus puis-
sant et l'utilisation d'un nouvel embrayage donna plus de souplesse au
frein mo-teur. Uunique suspension "Unit Pro-Link', de Honda a égale-
ment été rendue plus efficace qu'en 2002. Les RC21 1 V du Team Hônda
Pons avaient un carter de réservoir raccourci et un dosseret de selle
adapté au physique des pilotes. Lors de la course d'ouverture à Suzuka,
M. Biaggi finit second, un résultat qui se répéta en Espagne et au pays
Bas. A la 8* course en Grande Bretagne, Biaggi remporta une victoire
controversée devant ses rivaux Honda S. Gibernau et V. Rossi. Son co-
équipier Ukawa prit régulièrement des points tout au long du champion-
nat qu'il termina très bien placé. En 2003, les BC21 1V jaunes ont montré
leur puissance et leur fiabilité sur les circuits mondiaui,
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OTools recommended
OBenôtig{es Werkzeug
aOutillage nécessaire

*ËËJ()rTTyrH)
Cement
Kleber
Colle

= 
y,r\-

Side cuttere
Seitenshneider
Pince coupante

+<7
Modeling knife
Modelliermêsser
Couteau de modéliste

îh-)bl\l, 
=Scissors

Schere
Ciseaux

ë>8,, l-
Twæzers +
Piîzeitè, +
Précelles

1103 @2003 TAMTYA 14095 Team Honda Pons RC2l1V'03 (1051605)



lrâfiJ|,.h'têàT
ôffiâ< /êêt,r.
READ BEFOBEA§SËMBLY.
ERSÎ LESEN - DANN BAUEN.
LIRE AVAffT A§SEMBLAGE.

^ 
ÊHrE"zro)Y-2TT" I =ÿh=* - a n 

= - + > t\-?ffi7I.U *. U tx"
This mark denotes numbêrs for Tamiya Paint colors.
fS1 4 a-7.v2 / Black / s,chwaz I Noit
fS-17 a7)t=ÿ)t) t- / Glos aluminum / Alu-

Silber / Aluminium brillant
TS-16 a-f-tr- / Yellow / Gelb / Jaune

Silber / Aluminium brillani
T5-16 a4-tr- / Yellov / Gelb / Jatre

aza+ v F. t*f€Aü-(Ei)t?'T" 1Eâ
ilj t,ù51 #FE*AEL&* TâÉËa, < Ë â r\"
* Tz 4t4Ë.te E a iÉ+ffi @ fr hi'lÉ,arÿ< 6
Ëtâ. {*Ëâoâ+J tôÉË4, < ri È r\"
OT*ËFJ r5Ë#r+ tt.,Z,î A ) 7 +'v 2 ÆË.
*iÊur1tJàt\" (ElJË)

O t v *#FaË#Éî6Ht*. Z'î#ÉE
Al'v*Ë.lihtl,Z< ËÈt\.
ORead carefully and fully understand the
instructions before commencing assembly.
A supervising adult should also read the in-
structions if a child assembles the model.
ORemove plating from areas to be cemented.

OBevor Sie mit dem Zusammenbau begin-
nen, sollten Sie alle Anweisungen gelesen
und verstanden haben. Fall sein Kind das
Modell zusammenbaut, sollte ein beaufsich-
tigender Erwachsener die Bauanleitung
ebenfalls gelesen haben.
OAn den Klebestellen muB die Chrom-
schicht abgeschabt werden.

OBien lire et assimiler les instructions avant
de commencer I'assemblage. La construc-
tion du modèle par un enfant doit
s'efiectuer sous la surveillance d'un adulte.
(DEnlever le revêtement chromé des parties
à encoller.

X-l aa-v, I Blackls'chwaz/Noir
x-2 altir4t- /white/weiR/ Blanc

@
X-10 arvlrJt /Gun metal / Metall-GEU / Gris acier

X-11 ara-lùu\- | Chmme situer / Chmm-Silber / Aluminium chmmé

ffi
X-18 aÈ=ïaz) rv, / semi gloss black /
_ Seidenglanz Schwaz / Noir satiné
X-31 arr>f-ll,F / ltanium gold / Titan-Gold i Titane doré

X-32 aTr>tu\- lTrlanium silver / Trtan-Silber / Irtane qentéx-uw
Metallic-BEun / Brun métallisé

xF@

xF-28 4y-rryl(- / Dark Copper/ Dunkles Kupfer/ Cuivre foncé

XF-564 l?UvrAv< / MetÀllic grey / GEu-Metallic
/ Gris métallise

rD- / Dark Jaune toncé

A;* Ë
OIEoÈffi Ett+âÈ*(,< < lië t\" ffi lt
! 1 7. z'y t\-tàëanvJtr x â, lJl5.*fr.
t.ÈÊL<< riâr\"

lÈâ J <ffiô. ffifrtiffÉ:<EL < ËH t,-
ft ÆT6 Étt&§tr+â;ÈË t/ ? < ti È lt"
ad\ ë rJ â:f ffi @ L\ 6 Ff ?o)-ff tt ll Ùâ < < /a
àt\" d\ëâÉf,iff offiarÀaË. C =- )v*.t
â.3r? <o)E.Aâë ofë&fett.;nh<* Zàt1*T"

A cnunolt
Owhen asssmbling this kit, tools including knives
are used. Extra care should be taken to avoid per-
sonal injury.

aRead and follow the instructions supplied with
paint and/or cement, if used (not included in kit).
Use plastic cement and paints only.
OKeep out of reach of small children. Children
must not be allowed to put parts in their mouths,
or pull vinÿ bag overtheir heads.

A vonsrcur
OBeim Zusammenbau diess BausEs werden
werkzeuge einschlie8lich Messer veMendet. zur
Vemeidung von Vedeeungen ist besondere vor-
sicht angêbracht.
awenn Sie Farben und/oder Kleber ve ryenden
(nicht im Bausatz enthalten), bêachten und befol-
gen Sie die dort beiliegenden Anwêisungen. Nur
Klêbstoff und Farben ftir Plætik veruendèn.
aBausatz von kleinen Kindem femhalten. Verhü-

ten Sie, daB Kinder irgendwelche Bauteile in den
Mund nehmen oder Plastiktüten übêr den Kopf
ziehen.

A pnecaunoNs
OlJassemblage de ce kit rcquiert de l'outillage,
en particuliêr des couteaux de modélisme. Maniêr
les outils avæ précaution pour éviter toute bles-
sure.
lDUrê et suivre les instructions d'utilisation des
peintures et ou de la colle, si utilisées (non inclu-
ses dans le kit). t tiliser uniquement une colle et
des peintures spéciales pour le polystyrène.
acarder hors de portée des enfants en bas âge.
Ne pâs laisser lês enfants mettre en bouche ou
sucer les pièces, ou passer un sachet vinyl sur la
tae.

V5->ÿ>affiarÿ<
V5 engine assembly
Zusammenbau des Vs-Motors
Assemblage du moteur V5

f: ,:É^o)*Ëo) 7- < Fa -' EltD tT "
Number of decal to apply.
Nummer des Abziehbildes, das anzubringen ist.
Numérc de la décalcomanie à utiliser.

D31 (D1 s»

817

«D1 6»

x-l8
a D15

X-31 :1
+XF-56:1

L

x? x-11
Lette6
Beschriftung
Lettres

xr-sol

D18

*Ê[ff tü=v./{-?<L\hL\lttz DryD. qD A$
h'v9 -t4772 At\li U*T"
*-ËÊBFÀË{Et.ffi arâ I:Ë< ar< ({EfiE) . r*Ë
E[ârEâ.ôâ*T.

*t/l?"

*Cut off parts using side cutteE and flatten using
modeling knife.
*Die Teile mit einem Seidenschneider abzwicken
und Grat mit Modellbaumesser glâtten.
*Détacher les pièces au moyen de pinces cou-
pantes et aplatir avec un couteau de modélisme.

*Attach parts tempoErily to confim cement po-
sition prior to apply cement.
*Die Teile vonibergehend anbringen, um vor dem

KlebstofiauftEg die Klebestellen zu erkennen.
*Fixer tempoEirement les pièces pour s'assurer de
leur placement coret avant d'appliquer la colle.

*Cement parts to be painted in the sme color
together prior to painting.
*Kleben Sie Teile, die gleichfarbig lackiert wer-
den, vor dem Lackieren zusammen.
*Coller ensemble les pièces devant avoir la mê-
me teinte avant de les peindre.
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**tÉo) tr,, +dtt15( l, t1.
*Remove plating frcm areas to be
cemented.
*An den Klebestellen muB die
Chrcmschicht abgeschabt werden.
*Enlever le revêtement chromé
des parties à encoller

*tuDwD*T"
*Bemove.
*Entfernen.
*Enlever.

\\\\\\\\W

D2

x-32 D19

94Paffi.a)ÿT
Wheel assembly
Rad-Zusammenbau
Assemblage des rcues

*z,rEjftD*T"
*Make 2.
*2 SaE anfertigen.
*Faire 2 jeux. (F (7tr>F))

Frcnt wheel
Vordenad
Roue avant

91p (ffi)
Frcnt tire (na.row)
Vorderer Reifen (schmal)
Pneu avant (étmit)

7V-LAIEë,ÿ<
Frame assembly
Rahmen-Zusammenbau
Assemblage du cadre

*#ËiÂo))cv+:attâ(L*ÿ" C7
*Remove plating frcm areas to be cemenled.
*An den Klebestellen muB die Chromschicht abge-
schabt werden.
*Enlever le revêtement chrcmé des parties à encoller.

7 V-L
Fme
Rahmen
Cadre

'1.2x2.5nnÿt"87
Screw
SchEube
Vis

1.2x4nnÿtt7
Screw
Schraube
Vis

| *far*<f u\<a\ÈXEËa'-Ur à.
- Wait until cement hæ æt.

Warten Sie, bis der Kleber fest ist.
Attendre la prise de la colle.

(816)
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71>,JV-La-'yl-Affiê)ÿT
Swing arm assembly
Zusammenbau des Schwingarmes
Assemblage du bras oscillant

t\44
Pipe xF-39
Rohr
Tube

x-32

t.Ommf v F.{@
Nut
Mutter
Ecrou

@ttto.rt)

B,25

z0)< -2 o#?alÉ,t*Ë u:riJÂ"
Do nol cement.
Nicht kleben.
Ne pas coller

)zu>,1ê'§
Coil spring l§
SpiElfeder
Ressort hélicoiiCal

'1.6 x 2ommrtgZ
ScEw

* î t - > o)tlJ*r-Elà'ÈiE t *T"
*Attach chain æ shown.

SchEube
Vis

Fa< tr-
Screwdriver
Schraubenzieher
Toumevis

I

J],
u
q
il

*Die Kette wie abgebildet anbringen.
*Fixer la chaîne comme montré.

uPt<ÿawDltt,
Attaching rear wheel
Anbringung des Hinterrades
Mise en place de la roue anière

I .6 x 2smmrL HZ
Screw
SchEube
Vis

tlx-sz

(R)

2E>t-7i-2aft$a*ÿT
Front fork assembly
Zusammenbau der vordere Gabel
Assemblage de la fourche avant «B,21,B,22»

lx-'

J',x-32

B,21

*tuDwD:f'1"
*Remove.
*Entfemen.
*Enlever.

B.22

x-32
b

F13

4



7E>t-t4ÿoWOËt
Attaching front wheel
Anbringung des Vorderrades
Mise en place de la roue avant

S«r»It

q ,,-,W,

]rr<-tuoAâtEÈtl,- r/ r à"
- Note direction of wheel.

Auf die Drehrichtung des Rades achten.
Noter le sens de rotation.

-iV-++"Ut t-o)ryD{üt,
Front brake caliper
Vorderer Bremszylinder
Etrier de frein avant

(D38, D39»

,e4*#*À
alE*ryÈ7

\ o* r-,
Letters
Beschriftung
Lettres

7E>l-2rl-t
Frcnt fork
Vordere Gabel
Fourche avant

«L) D39

D40

7<>2V-LDWD,tit'
Attaching swing arm
Anbringung des Schwingarmes
Fixation du bras oscillant

(No.3) v z 2z- E7 v ) /M. Biagsi
(No.11):F,ll il Æ Ukawa

D45

X-31 :1
+X-32:1

D12



t>taffi.arÿ<
Fuel tank assembly

D42l.*_r,

N\\\\\

X1.2 x 2.smmlL gZ
Screw
Schraube
Vis

xEztü*<ffËôâ*T.
XScrew in lightly.
XSchmube nur leicht anziehen.
XNe serer que légèrement la vis.

Zusammenbau des Kraft stofft anks

-v

t>2.<7.-Ow.Dfit)
Attaching tank and exhaust
Befestigung von Kraftstofftank und Auspuff
Fixation du réservoir et des
échappements

9>2
Fueltmk
Kraftslorftank
Réseruoir ë>1?'vl-

TwæzeG
Pinzette
Précelles

1,2xz.ânn,i"vz t=-)vt\17
Vinyl tubing
Vinylschlauch
Vinyl épaisse

ScEw
SchEube
Vis

«e.=-ll,t\17»
Vinyl tubing
Vinylschlauch
Vinyl épaisse

1.2 x 2.smmlLgZ *'2,æ1rR.é lztil 2<EÆ l, â3-.
*Cut to required length.
*Auf benôtigrte Uinge schneiden.
*Couper une longueur requise.

Screw
Schraube
Vis

@

=ÿ-ÿ-aryD,FlLtAttaching radiator
Anbringung des Kühlers
Fixation du radiateur

14095 Team Honda Pons RC21 1V'03 (1 051 605)



@l#rilffir*,{fiT]ll
Fixation de la fourche avant

(D4» 
GDffi Screw

Schraube
Vis

x-1

x-18

818

«1,-ÿ>27?>t:\
Bacing stand
Rennstànder
Béquille de moto de course

*ff7fi rrâtrrt<ttôâi 4r*î"
*Attach according to parts shape.
*Enisprechend der Fom des Teils anbringen.
*Assembler selon la fome des pièces.

7a>F7t-2
Front fork
Vordere Gabel
Fourche avanl

(81 » xF-56

-3 
.,a

B1

t\ié>2
Piping
Verkabelung
Fixation des durites et des câbles

hù)Vof&arÿ<
Assembling of cowlings
Zussamenbau der Verkleidung
Assemblage des carénages

«ü1tjhr)t»
Side cowl

KV'yt\-hù)bÿ
Upper cowl
Obere Verkleidung
Carénage supérieure

*tuDw.D*.T"
*Remove.
*Entfemen.
*Enlever.

7



«v>9-hùlb»
Under cowl
Unterc Verkleidung
Carénage inférieur

EE XF-l
lnside
lnnen
Face interne

«7-)bhr)b»
Tail cowl
Heckverkleidung
Caénage anière 

Ts-16

a

«9>rht\-»
Fuel tank cover
Abdeckung des Krafstofft anks
Capot de réservoir

F14

«>-t-hù)1,»
Seat cowl
Sitzverkleidung
Carénage de selle

=Ei 
XF-l

lnside
lnnen
Face interne

a

*1{JDwD:t'T"
*Removê.
*Entfemen.
*Enlever.

fir)baw.DltL,
Attaching cowls
Anbringung der verkleidungen
Fixation des carénages

1.2x2,5nnÿLë7

xr-r (No.3) rl}
xF-20 (No.11)

Zvtr-hÙ)1, $t@
Uppercowl ÿ§
Obere Verkleidung

>-lhr)t
Seat cowl

{
SiEverkleidung
Carénage de selle

§@ÿ\.
«R»

Screw
Schraube
Vis
x-tl

«L»M

Cæénage supérieure

'!.2 x 2.smmrtEZ

F1 1l 
*_,,

@48mr-
I



?>2ht\-ow.Dlt|t
Attaching fuel tank cover
Anbringung der Tankabdeckung
Fixation du capot de réservoir

TEs,-l ....... 82, B8, 89, 810, C1,C2,Notused. D3. D10
Nrcht vemenden.
Non utilisées.

t>rh)\-
Fuel tank cover
Abdeckunq des Krafstofft anks
Capot de réseruoir

7>r-hr)t é.@
Undercowl t\-
Untere Verkleidung
Carénage inférieur

1.2xz.snnÿLY7

N
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HOW TO APPLY TIRE DECALS
Tire decals have an adhesive surface, and
are covered by thin protective paper.
1.Wipe tire surface with a damp cloth.
2.Remove protective paper. Be carful not to
soil the adhesive surface. Cut out decal and
peel off the lining using edge of a knife blade.
3.Place decal into position and rub lighfly
with your finger.
4.Apply moisture with a wet finger.
5.Carefully remove the paper.
6.Wipe off excess moisture with a soft cloth.

ANBRINGEN DER REIFEN-ABZIEHBILOER
Die Reifen-Abziehbilder haben eine Ktebe-
schicht.
1.Die Reifenoberàche mit feuchtem Tuch ab-
wischen-

2.Das Schutzpapier entfernen. Vorsicht, kei-
nen Schmutz auf die Klebeflàche bringen. Das
Abziehbild mit Modelliermesser ausschneiden
und mat der Messerkante abziehen.
3.Das Abziehbild an richtigem Platz anbrin-
gen und mit dem Finger leicht andnlcken.
4.Mit naBem Finger Feuchtigkeit aufftragen.
5.Das Papier vorsichtig abziehen.
6.Uberschüssige Feuchtigkeit mit weichem
Tuch wegwischen.

COMMENT POSER LES TRANSFERTS
SUR LES PNEUS
Les inscriptions à poser sur les pneus sont
pré-sentées sous forme de transferts dont
I'une des faces est adhésive.
l.Nettoyer le pneu avec un chiffon humide.
2.Enlever le papier de protection. Attention à
ne pas salir la surface adhésive. Découper
les décalcomanies et détacher suivant la li-
gne en utilisant la pointe d'un couteau.
3.Mettre la décalcomanie en place et frot-
ter légèrement avec le doigt.
4.Humidifier avec un doigt mouillé.
5.Enlever le papier avec précaution.
G.Enlever l'excès d'humidité avec un chiffon
doux.
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DECAL APPLICATION
1.Cut off decal from sheet.
2.Dip the decal in tepid water for about 10
sec. and place on a clean cloth.
3.Hold the backing sheet edge and slide de-
cal onto the model.
4.Move decal into position by wetting decal
with finger.
S.Press decal gently down with a soft cloth
until excess water and air bubbles are gone.

ANBRINGUNG DES ABZIEHBILDES
'l.Abziehbild vom Blatt ausschneiden.
2.Das Abziehbild ungefâhr 10 Sek. in lauwarmes
Wasser tauchen, dann auf sauberen Stoff legen.
3.Die Kante der Unterlage halten und das
Abziehbild auf das Modell schieben.
4.Das Abzlehbild an die richtige Stelle schie-

ben und dabei mit dem Finger das Abzieh-
bild naRmachen.
S.Das abziehbild mit weichem Stoff ganz an-
drücken, bis kein überflüssiges Wasser und
keine Luftblasen mehr vorhanden sind.

APPLICATION DES DECALCOMANIES.l.Découpez la décalcomanie de sa feuille.
2.Plongez la décalcomanie dans de I'eau tiè-
de pendant 10 secondes environ et poser
sur un linge propre.
3.Retenez la feuille de protection par le côté et
glissez la décalcomanie sur le modèle réduit.
4.Placez la décalcomanie à l'êndroit voulu
en la mouillant avec un de vos doigts.
S.Pressez doucement la décalcomanie avec
un tissu doux jusqu'à ce que l'eau en excès
et les bulles aient disparu.
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PAINTING THE TEAM HONDA PONS RC211V
The Team Honda Pons RC211V was de-
signed in the vibrant yellow of maior sponsor
Camel, with blue detailing applied over the
top. The name of the two riders "BIAGGI"
and "UKAWA" were applied on the cowling
instead of the "CAMEL" logo in countries
where tobacco advertising was prohibited.
Other detailed coloring of engine parts is
outlined in the instruction manual.

LACKIERUNG DER TEAM HONDA PONS RC211V
Die Team Honda Pons RC211V war in dem
Knallgelb des Hauptsponsors Camel ausge-
legt mit blauer Detailbemalung obenauf. Die
Namen der Fahrer "BlAGGl" und "LKAWA"

wurden in Lândern, wo Tabakwerbung ver-
boten ist, anstelle des "CAMEL"-Logos an-
gebracht. Weitere Detailbemalung von Mo-
torteilen ist in der Bauanleitung angegeben.

PEINTURE DE LA TEAM HONDA PONS RC211V
La Team Honda Pons RC211V portait un liv-
rée jaune, couleur du sponsor principal Ca-
mel, sur laquelle des motifs bleus étaient ap-
pliqués. Les noms des pilotes "BlAGGt,' et
"UKAWA" étaient inscrits sur les côtés du
carénage à la place des logos ,,CAMEL,, en
raison de l'interdiction de la publicité pour le
tabac dans certains pays. La peinture des
détails doit être effectuée pendant le monta-
ge.
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AFTER MARKET SERVICE CARO
When purchasing Tamiya replacement
parts, pleasè take or send this form to
your local Tamiya dealer so that the parts
required can be correctly identified and
supplied. Please note that specifications,
availabiliÿ and price are subject to
change without notice.
Parts code ITEM 14095
9331137......Front Cowling & Fuel Tank
9001860'......................8 Parts
9001842.......................C Parts
9001843...'.............'.....D Parts
9001862.......'..'.'..........F Parts
0000872. . . . . ' . . '' . . . . . . . . . . . . .G Parts
9401311.........'............Tire Bag
9491053'...........'...'.......Deca|
1401170.................'...TireDecal
1051601...................|nstructions
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